A v NimEREEAfse IS
Rk 28411 H 30 A F&1T il

Indo Ronrigaku Kenkya
(Indian Logic), no. 3, 2011

The One Hundred and Eight Names of Mafijusrt:

The Sanskrit Version of the
Marnjusrikumarabhiita-astottarasatakanama
Based on Sino-Japanese Sources

Rolf W. Giebel



The One Hundred and Eight Names of Mafijusri:
The Sanskrit Version of the Maiijusrikumarabhiita-astottarasatakanama
Based on Sino-Japanese Sources’

Rolf W. Giebel

The Esoteric section of the Taisho canon (vols. 18-21) contains several texts written
entirely in Siddham script. Some of these give the Sanskrit text of a mantra or
mantras included in the text to which they are appended, while others appear to be in-
dependent texts. One of the latter is entitled Ch’ien-po Wen-shu i-pai-pa ming-tsan T
#k 308k — B )\ 4 #&, or Eulogy of One Hundred and Eight Names of Marfijusri with a
Thousand Bowls (T. 1177B). It was brought back to Japan by Kukai Z2# (774-835)
in 806,' and the version reproduced in vol. 20 of the Taisho canon is based on a man-
uscript preserved at Ishiyamadera 4 111<F. In his brief description of this text in the
Bussho kaisetsu daijiten,” Kanbayashi Ryujo jifi # 4% notes that no corresponding
Chinese transliteration or translation is to be found in the Chinese canon, but if a sim-
ilar work were to be found, “it would be convenient for researchers.”

While a corresponding Chinese transliteration or translation has yet to be dis-
covered, it turns out that the greater part of the *Aryamadjusrikumarabhiita-astot-
taraSatakanama dharani-mantra-sahita (hereafter: Mariijusrikumarabhiita-astottara-
Satakanama [dhdarani-mantra-sahita]) preserved in the Tibetan canon—i.e., that part
excluding the dharani-mantra and corresponding to the Marijusrikumarabhiita-astot-
tarasSatakanama proper—tallies very closely with T. 1177B. Furthermore, the

dharani-mantra missing from T. 1177B, which consists of several salutations and a

* During the course of writing this article I received invaluable help from several people:
Tanaka Kimiaki M H'Z2H], whom I consulted regarding prior Japanese research on T. 1177A
& B and who also made some valuable comments on the Sanskrit and Tibetan texts; Wata-
nabe Shogo i #{&, who obtained a photocopy of the Peking edition of the Tibetan transla-
tion and other reference materials for me; Iain Sinclair, who agreed to read an early draft and
made a number of pertinent suggestions regarding the Sanskrit text, as well as alerting me to
Hase Hoshu’s work; Diwakar Nath Acharya, who made some valuable suggestions regarding
the Sanskrit text; Yokochi Yuko ##if&7-, who provided input on the final verse; and, in par-
ticular, Arlo Griffiths, to whom I am greatly indebted for having corrected numerous errors in
my reconstruction of the Sanskrit text and also for having much improved the English transla-
tion. All remaining errors are, of course, entirely my own.

' Go-shorai mokuroku #3754 B & (T. 55: 1063c).

> BKD 6: 328ab.
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lengthy mantra, turns out to have been preserved in Chinese phonetic transcription in
T. 1177A and also in T. 1186. In other words by combining the corresponding trans-
literated passage in T. 1177A (or the alternative phonetic transcription provided by T.
1186) with T. 1177B in Siddham script, it is possible to reconstruct the full Sanskrit
text of the Mafjusrikumarabhiita-astottarasatakanama dharani-mantra-sahita (or
rather, a version of the text that found its way to China). The aim of the present arti-
cle, then, is to present a tentative reconstruction of the Sanskrit text of the Marijusri-
kumarabhiita-astottarasatakanama dharani-mantra-sahita as preserved in the Taisho
canon.

Before doing so, I wish to offer some brief remarks on T. 1177A, T. 1177B, and T.
1186. T. 1177A bears the title Ta-ch’eng yii-ch’ieh chin-kang hsing-hai Man-shu-
shih-li ch’ien-pei ch’ien-po ta-chiao-wang ching KIELRM AWM S 2k = T Tk K
B E#E (hereafter: Ch’ien-po ching T #k#¢), which might be rendered Ocean of the
Adamantine Nature of Mahayana Yoga, Being the Scripture of the Great King of
Teachings of Maiijusrt of a Thousand Arms and a Thousand Bowls.? One of the longer
works in the Esoteric section of the Taisho canon, consisting of ten fascicles, it was,
according to its detailed preface, initially translated into Chinese by Vajrabodhi
(671-741) and his Korean disciple Hyech’o i (fl. 8th cent.) in 740 (K ai-yiian Bf st
28), although the version in the Koryo edition attributes the translation to Amogha-
vajra (705-774). Doubts have, however, been cast on the reliability of this preface
because of numerous factual errors and inconsistencies,* and there has been much de-
bate about the origins of the text as a whole, which seems to draw on the Fan-wang
ching #:#8#¢, an apocryphal Chinese Buddhist text, and other currents of Chinese
Buddhist thought. It is not listed among Vajrabodhi’s translations in the Chen-kuan

* Nanjio (1883: 230, no. 1044) restores the Sanskrit title as Mahayana-yoga-vajra-prakrti-
sagara-manjusri-sahasrabahu-sahasrapatra-mahatantraraja-sitra, as does (with minor inac-
curacies) Henrik H. Sgrensen (Orzech et al. 2011: 587), while Deeg (2010: 207, n. 39) recon-
structs the title as *Mahdayanavajraprakrtisagaramaiijusrisahasrahastasahasrapatramahd-
tantrarajasitra.

* The first part of the preface has been translated into English by Deeg (2010: 207-208), who
appears to take its content at face value. But it has, for example, Vajrabodhi still alive in
T’ien-pao K 1 (742) when he had in fact died the previous year, and it also implies that
Amoghavajra was still active in the tenth month of Ta-li X/& 9 (774, not 766 as indicated by
Deeg) when he had died in the sixth month of the same year.
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hsin-ting shih-chiao mu-lu E#FEFEHE &% (T. 55: 875a, 876b), and according to the
Hsii Chen-kuan shih-chiao lu #8 28 # 2% (T. 55: 1049¢17-27) it was officially in-
corporated into the Chinese Buddhist canon only in 945 (Pao-ta f& X 3 of the South-
ern T’ang). Consequently it has been considered by some to be a Chinese apocry-
phon, with Gonda Raifu, in his critique of Omura Seigai’s views, going so far as to
date it to the final years of the T ang.’

One point of interest concerning the content of the Ch’ien-po ching is that it de-
scribes an unusual form of Mafijusri with one thousand arms; in each of his one thou-
sand hands he holds a begging bowl, in each of which there appear one thousand
manifestations of §a‘1kyamuni, and these in turn produce a hundred thousand billion
manifestations of Sﬁkyamuni (T. 20: 725b). The cult of this form of Manjusrt is
known to have flourished in northern China from the late T ang through to the North-
ern Sung period, especially in Tun-huang #J& and on Wu-t’ai-shan #. 5 (LI, and to
have even survived down to more recent times.

It is not, however, the aim of the present study to probe the origins of the Ch’ien-
po ching or examine its content (subjects that deserve a separate study). But even if
the Ch’ien-po ching does turn out to be a Chinese apocryphon, the inclusion of a
transliterated passage with parallels elsewhere in the Chinese canon and also in the
Tibetan canon would indicate that at least part of this work is of Indic provenance.
The passage in question is prefaced by the statement “The Tathagata then expounded
the mantra-dharant of the secret root bodhi of the adamantine samdadhi of the bodhi-

sattva Mafijusri of a thousand arms and a thousand bowls,””

and, as has been pointed
out by Murase Koji,® an alternative version of this transliterated section is provided

by T. 1186, which bears the title Miao-chi-hsiang p’u-sa t’o-lo-ni % 5 i & HEFE 2

> Gonda 1925: 158; Omura 1918: 516-519. See also Nakai 1917; Ono 1920, 1922; Matsu-
moto 1926; Murase 1940; Osabe 1982: 104. In his treatment of the text Kanbayashi Ryijo, on
the other hand, appears to regard it as authentic, characterizing it as a precursor of the Vairo-
canabhisambodhi-sitra and Sarvatathagatatattvasamgraha (BKD 7: 357b).

% For further details see, for example, Gimello 1997 and Wang 2008 (cited by Neil Schmid in
Orzech et al. 2011: 367, n. 8). In this connection it is worth noting that our Siddham text (T.
1177B) is already listed by Kukai under the title Eulogy of One Hundred and Eight Names of
Maiijusrt with a Thousand Bowls (cf. n. 1).

Tt IR T Tk 2 R S 3 e A =R MR AR AR R S FERREE (T. 20: 736b2-3).

8 Murase 1940: 109.
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(*Maiijusri-bodhisattva-dharani) and was translated by Fa-hsien £ & in 996. The
chief difference between the two versions is that the opening salutations, rendered in
phonetic transcription in the former, have been translated in the latter (with some mi-
nor differences in meaning), and there are also differences in the wording of the two
versions of the dharani. In the latter text, the phonetic transcription is preceded by

999

the words “The dharani of the bodhisattva Maiijusrt says [...],”” and there is nothing
in the wording of the salutations or the dharani to suggest any connection with a spe-
cific form of Manjusri with “a thousand arms and a thousand bowls.” It is to be sur-
mised, therefore, that this was a dharani addressed to a nonspecific form of Maiijusri
which was then appropriated by the compiler(s) of the Ch’ien-po ching for their own
purposes.'’

In the Ch’ien-po ching this mantra-dharant is followed by several further mantras
or dharanis that are found inter alia in the Manjusriyamilakalpa" and Mahaprati-
sara-mahavidyardajiit, as well as in several other texts in the Taishd canon. Details of
these mantras are given in the Appendix to this article, and whereas the first, actually
made up of nine separate mantras found in the Mafijusriyamiilakalpa, where they are
associated with Mafijusri, is not necessarily out of place, there does not seem to be
any logical reason for the inclusion of the following three mantras from the Maha-
pratisara-mahavidyarajit (which our text calls the simabandha-dharant, abhiseka-
dharant, and abhiseka-mudra-dharani respectively). Murase cites their inclusion as
evidence of the Chinese origins of the Ch’ien-po ching,'"” and their purpose is unclear
since the text does not describe any rites in which they might be used.

If we turn now briefly to the Siddham text (T. 1177B), corresponding to the
Marijusrikumarabhiita-astottarasatakanama proper, it was, as already noted, brought

back to Japan by Kikai in 806, and the version reproduced in the Taisho canon is

O whiEREEREFEREE (T. 20: 807b17).

01t is clear from the existence of the Miao-chi-hsiang p 'u-sa t’o-lo-ni that the dharanf circu-
lated, at least in later times, independently of the Mafijusrikumarabhiita-astottarasatakanama,
but one can only speculate on whether the dharani predated the latter work or whether the two
were combined from the outset, with the dharant later also coming to circulate separately.

"' Scholars are now generally of the view that the original title of this work was Mariju-
Sriyamiilakalpa rather than Mariijusrimiilakalpa. Martin Delhey has written on this subject, but
for various reasons his work remains unpublished (personal communication).

'2 Murase 1940: 115-116.
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based on a manuscript preserved at Ishiyamadera. According to the colophon, it was
copied in 1497 (Meio H1J#& 6) by a monk named Zennin # . from an earlier copy
made by Rocho B1# (1131-1208), also of Ishiyamadera, who had consulted a copy
originally held by Kangen #{%& (853-925). It is hardly surprising, then, that the text is
corrupt in places, and it would be extremely difficult to reconstruct the original San-
skrit text with only this single witness to rely on.

But in addition we also have a copy of a manuscript, apparently preserved at Toji
H<F, that was made by Hase Hoshu B4 75 (1869-1948) and is included in a collec-
tion of his own hand copies of forty of the forty-two Siddham texts brought back to
Japan by Kikai.”” According to Kodama Giryli and Noguchi Keiya, Hase’s text
matches the Ishiyamadera manuscript, but there are in fact some not insignificant
differences between Hase’s text and the Ishiyamadera manuscript, at least in the form
in which the latter is reproduced in the Taishd canon.' Nonetheless, even though
some of the readings in Hase’s text are preferable to those of the Taisho text, it does
not solve all of the textual difficulties posed by T. 1177B. Some of these remaining
difficulties can, however, be resolved with reference to the Tibetan translation, which
has accordingly been given below together with the reconstructed Sanskrit text.

As for the Tibetan translation, it bears the title 'Phags pa ’jam dpal gzhon nur gyur
pa’i mtshan brgya rtsa brgyad pa gzungs sngags dang bcas pa (*Aryamaiijusri-
kumarabhiita-astottarasatakanama dharani-mantra-sahita). No translator is given,
and although the [Dan kar ma mentions two namdstasataka of Mafijusri,”’ neither
would seem to correspond to the work in question.'® This would suggest that the Ti-
betan translation dates from after the early ninth century, when the [Dan kar ma was

compiled.

"> Hase 1976. First published in 1938 in two volumes (Kyoto: Kyoto Senmon Gakko < #% # [']
#.12) and later reprinted, first in one volume in 1976 and then in 1997 as volumes 4 & 5 of
Hase Hoshii zenshii B8 % 24 (Kyoto: Hozokan {%sifi). I have consulted the 1976 reprint,
in which our text is reproduced on pp. 413-429.

' Kodama and Noguchi 1998: 37. It would of course have been desirable to consult the
Ishiyamadera manuscript directly, but this was not possible since to the best of my knowledge
the Ishiyamadera manuscripts are not accessible to the general public.

5 Lalou 1953: 329, nos. 438 & 441.

' No. 438 is too long (300 slokas), while no. 441 probably corresponds to the Mafijusri-
namastasataka (P. 329).
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In the Tibetan translation presented below, the Derge edition has been used as the
base text and the Narthang and Peking editions and sTog Palace Kanjur have also
been consulted.

Derge (D): rGyud ’bum Ba 118b5-122al (A Complete Catalogue of the Tibetan

Buddhist Canons [Sendai: Tohoku Imperial University, 1934], no. 639).

Narthang (N): rGyud Pha 77a5-82al.

Peking (P): rGyud Ba 146b6-149b7 (The Tibetan Tripitaka: Peking Edition
[Tokyo-Kyoto: Tibetan Tripitaka Research Institute, 1957-58], vol. 7, no. 325,
262-5-6 to 264-1-7).

sTog Palace Kanjur (S): rGyud Pha 77a6-81a5 (The Tog Palace Manuscript of the
Tibetan Kanjur [Leh: Sherig Dpemzod, 1975-80], vol. 105, no. 597, pp. 153—
161).

A Tentative Reconstruction of the Sanskrit Text of the Maiijusrikumarabhiita-
astottarasSatakanama dharani-mantra-sahita

1. Reconstruction of the Dharani-mantra (T. 1177A & T. 1186)

Owing to numerous discrepancies in their wording, the reconstructions of the
dharani-mantra preserved in phonetic transcription in T. 1177A and T. 1186 have for
convenience’ sake been given separately. In preparing the Chinese text of the translit-
erated sections reproduced below, use was made of the SAT Daizokyo Text Database
(http://21dzk.l.u-tokyo.ac.jp/SAT/index.html). Register numbers have been inserted
inside square brackets, and to facilitate comparison of the Chinese transliteration
with the reconstructed Sanskrit text, the transliterated text and reconstructed text are
given in alternate lines and spaces have been inserted wherever practicable between
words in the Chinese transliteration, while half-sized two-column text (indicating
conjuncts, vowel length, etc.) has been converted to superscript. In the case of T.
1186, the phrases making up the dharani are numbered in the original (1-97), and the
spaces that have been inserted between words are sometimes at variance with these
numbers, suggesting a different interpretation or even a misunderstanding of the text
on the part of the original redactor. Variant readings have been noted only when they
seem preferable to the reading of the base text (Koryd edition).

The Chinese transliteration is not entirely accurate in its indication of vowel
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length; errors of omission have been silently emended in the Sanskrit reconstructions,
but errors of commission (where a vowel would seem to have been unnecessarily
lengthened) have been noted. However, grammatical endings that may seem inappro-
priate (e.g., nominative instead of vocative) have generally been preserved so as to
accurately reflect the Chinese transliteration. Variants suggested by the Tibetan trans-
lation have been given in the notes added to the T. 1177A version (except in the case
of the opening salutations, which have been translated rather than transliterated in the
Tibetan and have been transcribed below in full), but variations in punctuation be-
tween the different editions of the Tibetan translation have not been noted. Both here
and in the reconstruction of T. 1177B superfluous aksaras have been enclosed in an-
gle brackets, while supplementary additions on my part have been enclosed in square
brackets. Reference has been made to Murase’s reconstruction of the opening saluta-

tions and dharant, but it has not always been followed."’

(a) T.1177A

[736b5] Bh2L =8 % ERR TSNS RS R RRER L R T B
namah samantajiieyasesaspharanaviSuddhabuddhebhyo daSadik-

WERRIE M R B Wi TERAE T ZSUBIRE R 0 5 1E R o U )

sarvatathagatebhyo ’rha[d]bhyah samyaksambuddhebhyah namo mafijusriye

P P 0 00 AR S R R R O ] PR R R AR
sakalamalakalankapagatacetase vimalagunalamkrtaya amaranarasurabhujaga-
JR AL B IE PR AR VT 0 B AR O e A R SRR R
vidyadharajatamakutanikasitapadapithabjaya namo maiijughosaya
RGO iE M Ot R R B RE R B A i AR

mahabodhisattvaya  vividhapayadurgatividaranaya

' Murase 1940: 111-113. To cite just one difference of interpretation, for °jatamakuta-
nikasitapadapithabjaya in the opening salutations Murase has jata-makuta-Sikha—sita-pada—
peta-bhujaya, on the basis of which he develops a lengthy discussion about the incompatibili-
ty of the use of the terms sita-pada and peta-bhujaya with the characteristics of Mafjusr as
described in the Ch’ien-po ching and adduces this as evidence of the siitra’s Chinese origins,
but his entire argument is based on a faulty reconstruction of this section. It may also be noted
that reconstructions (albeit not very reliable) of all the transliterated dharanis in the Ch’ien-po
ching are also available on the Web site of the Rawang Buddhist Association, Selangor, Ma-
laysia (http://www.dharanipitaka.net/2011/2008/vidya-mantra-bodhisattvas.php).
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phyogs bcu’i yang dag par rdzogs pa’i sangs rgyas shes bya mtha’ dag ma lus par
khyab cing mchog tu rmad du byung ba® rnam par dag pa’i blo mnga’ ba rnams la
phyag ’tshal lo | | ’jam dpal gzhon nur gyur pa thugs dri ma dang skyon thams cad
dang® bral ba | yon tan dri ma med pa’i tshogs kyi "od zer gyis brgyan® pa’i sku | zhabs
rten® gyi padma la lha dang | mi dang | lha ma yin dang | klu dang | rig sngags ’chang
rnams kyi thor tshugs' dang cod pan gyi rtse mos gtugs pa la phyag ’tshal lo | | byang
chub sems dpa’® chen po ’jam pa’i dbyangs ngan song gi 'gro ba sna tshogs rnam par
‘joms pa la phyag ’tshal lo |

“Read #2774 (vv.IL) for HHE#K 7. °NS ba’i. °N omits dang. °N gyi rgyan. °NS
brten. 'PS tsugs. NS add sems dpa’.

IR RO R S -3 M Bt B L S S Al A 5172 ot 7

tad yatha om bho manirucirakalapavicitramuktadamalamkrta-

PO G TR ARt GRS T R EAVE B N R R

arira®  paramasattvamocaka® tathagatadharmakosadharah® pravaradharmalabdha-
JRAAL SRS 2 B B A R PRSP REANE TR uffith © %7

vijaya? suratasambhogopadal[r]$aka® kle$angarapraSamaka Sunyata-

LEWE ORI e RS R O TEEE M EEETRR R
svabhavanusari mahabodhisattvavarah” varamdadah om mahapasa

PR YNGR SRR CLENE R TR EEIS L BB R

prasara prasara® asamasama ’'nantasamah samantabhadrah

B SR BB INYE BB EANE CLels g LN (R £R SEE g

samantasundarah” samantakarah samantaprasarah sara sara he he mafijuvara’
WEEIGE CYBRE BUEE  BUEE  BEED MBS RN RNRA AR HGHREE SRR
vajrakhadga’ cchinda cchinda bhinda bhinda viraja viraja karmapagamaka sukhadada®
Mg FEME PEME FEeE OBk BKOBK BK EERTOUEERT  ECETH EORTH B RS
kuru kuru dhuru dhuru' dha dha dha dha™ mahamaha” mohaya mohaya bho bho
SO R R RE[T36C)PE g Lo BESREIRNE T 50

bhima bhima nada na[736c]da sara sara mahasattva® mocaya

JBIES PR feh J A E L NG R R SRS R R TR g

mam” anatham anusr(jaytapayaduhkha[m] sukhamdada" mahakarunika anatho ’ham
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IR MR LR Bk BRBGRME PR MR BTREIZE T M RIS K
duhkhito ham sarujo® ’ham upadruto ’ham avivikto ’ham kusido' “ham
DR WEORAE T MERAE WEIERUREY BB BTt
saranadharmo” "ham tvam bhagavan duhkhitanam sukhamdada anathanam

PER g e Y AR TNE RRBRGRME TIEYREY pENR T SAREERENE
sanathakara sarujanam’ nirujaskara™ upadrutanam sarvopadra[va]sarva-
A2 4 12 BRI RS SRR AT ARG S A
duhkhaSamaka® ’viviktanam  kuSaladharmasambharaparipiirayitda’® kusidanam®
JROME A CERET RN AR S REAE T R BGREr e BN RRgRd
viryadata® sarana(bhi)dharminam® mamapi bhagavan natho bhava S$aranam
B AR GE  MENE RS pEMERRARME O Rt pENERCEE TRRETE
parayanas™  trata sarvaduhkhani me S$amaya sarvakleSarajamsi me
BTl e, N T T T TR 80 R RS
apanaya® sarvasamsaropadra[va]sarvaduhkhani” me nasaya kuSaladharma-
BEATESE T g RN pENRE TR SR 80T RAUE
pariptirna[m]* me kuru sarvakarmavaranaparvatani me  vikira

PG BN R R R L, TR R e i 8 (e A
mahabodhisattvasevitaviryaparamitayogam® me samniyojaya
PINEAREERE  RMEIRR RN VRS SRR TARETY BRVERTLLE (KRN
aranadharma® viraga viraja samjaha prajaha™ dharanisama khasama
R L e EEGA S I T WA O !

jalanidhimerusama® mahabodhisattva varada svaha

“Tib. mahamani®; S °vicitta®. PS parasattva®. °Tib. tathagatamahadharma®. The nom.
endings in -ah here and below are probably due to a misinterpretation of the “double dot
danda” (on which see Kudo 2004). ‘Text reads °dharmalabdha®. °DP °desaka. 'Tib. adds
varata. ®Tib. omits. "Tib. °sandhara. 'Tib. maijurava. 'DNS mahavajra mahakhadga, P
mahavajrakhadga. *Tib. omits. 'Tib. adds suru suru muru muru. ™Tib. adds dhu dhu dhu
dhu. "Tib. maha maha maha maha. °Tib. mahabodhisattva. *Tib. mam. Tib. anusrta (D)/
anuvrita (P) | anusrita (NS) apayaduhkham. 'Tib. sukham. °Tib. sarajo. 'DP kusiddho.
“For marana®; Tib. marana®. “Tib. sarajasam. “D nirajaskara, NS virajaskara, P virajas-
kara. *Or °dra¢saryva®? Vv.l. omit BE W4 ; Tib. sarvopadravaprasamaka. *Tib. omits
°dharma®. "D kusiddhanam. “Tib. mahavirya®. *For maranadharminam [amrtapada-

datal; Tib. maranadharminam amatipadadata (D) [ amitapadadata (NPS). *“D parayanam,
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NS parayanam, P parayanam. “Tib. prasamaya. “Text reads apanaya. “Or °dra(saryva®?

Vv 11. omit #; Tib. omits °sarva®. *Tib. sarvakusaladharmaparipiiram. “Tib. °ranaklesa-

al-

parvatam. “DNP °sibidhivirya®, S °sibhidhivirya. “NS avarana®. *Text reads prajahd.

Text reads jala®; Tib. jalanidhisama merusama.

(b) T. 1186
[807b18] MRaR" SfF"REIEy - EERTH HIpER - B e R
namo maiijughosaya  mahabodhisattvaya mahakarunikaya
2t NI el S oS DEET (L =R S S VEE i AR R
vividhapayagatiduhkhavidaranaya® tad yatha om bho bho
PRSP JE M S IR T B RZ S SRR BT AR T R
mahamanirucirakalapavicitramuktadamalamkrtaSarira®
DR A MR RIS g Y BN RN R ORI RE
paramasattvamocaka tathagatako$adhara pravaradharmalabdha-
JRAETEp T g — RIS YD TR GA TR Rk TR R
vijaya suratasambhogopadarSaka klesabharaprasamaka
RN 7 N R YRR T 3 A RS R W T R
Sunyatadharmasvabhavanusari mahabodhisattva varada  varanandada
W7 EE[8O7cIE R phuE Tizwg T SEECEEERY SR Mudneg ot
om ma[807c]hapasa  prasara samasamananta’ samantabhadra
R E S S e S =P <
samantaprasara sara sara ho ho mafijuvara®
BRI B THE T T B BT IR s T R RiE T
mahavajrakhadga cchinda cchinda bhinda bhinda  viraja viraja
BERE CUEARREE T WPME RPMR T EheE ERR T g pEEeg M g
kukarmopasama kara kara kuru kuru dhuru dhuru dhara
%u’;‘miﬂ—i 5% /% 5% /%iﬂ—/\‘ @ESI@E%\:%-L’ %*G\EET,:%—/\ g;-:%%i%v;iﬂ—% %GI
dhara  duh duh duh duh  mahamaha mohaya mohaya bho
%9\@4‘ JE:EIK‘@\F% E%G\F%EH‘ g %ﬁ%& %%EEH—”, %\‘uﬁ Quﬁw%—: @EQ\Eﬂﬂﬁ%@@ﬂ—ﬂ

bho bhima bhima nanda nanda sara sara mahabodhisattva
PR EP T REEI R R R e 6 S I RS i i T TR R
mocaya  mam anatham' anusrtapayagatiduhkha[m] sukhamdada
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PER RO R R REEARS RIS R MR Rt
mahakarunika duhkhito ’ham (m)anatho ’ham sarajo "’ham
JRRAZED T R AR R ERNRAR MRS R qEge o
vivikto ’ham  kusido ’ham maranadharmo  ’ham tvam
BGRET Y GhEES Y SEETHE SRR g T R g~
bhagavan  dubkhitanam sukhada anathanam samarth([yJ]akara
@%%%yma|u@am+— %u%%%%:%ﬁﬁﬁ—: ‘%igzgwlj%:%gﬂ[uﬁaﬁﬂ—i B’ﬁ%ﬂﬁﬁ:%ﬂﬁd&%u%:%%@
sarajasanam virajaskara upadrutanam sarvopadrava-
AN]SR SRR RIBRCS W B O e o =gt
duhkhaprasamaka viviktanam sarvaku$aladharmasambhara-
LA R 20 N A R R R L, TS S T R s A B
paripurayita® kusidanam  mahaviryadata maranadharmanam”
BTEEHEL T RIS S0 0 SRR ERREEOT R T g ey
amrtapadadata mamapi bhagavan’ natho bhava  $arana[m]
ﬁzkpg,%ﬂgi‘;gt+£ /rﬂugéé:%@\%;ﬂtﬁ—ﬁ B}%uﬁ%@i%\gﬁ\]fﬂﬁ@ %ﬁa\ gﬁ@[%@f,t%—t B%uiuﬁ@:ﬁ‘
parayanals] trata sarvaduhkhani me nasaya sarva-
FOER TR W [808a] BT AR U BENELN R naLEE A nng A
klesaraja[m]si me [808a] apanaya sarvakarmavarana-

DT T REEAR T RN O R =g
parvatani me vikira¢na) sarvaku$aladharmasambhara-
LA b T RS MR R S5 S M, TR g 22
paripuri[m] kuru mahabodhisattvasevitaviryaparamita[m]

MRIAERE T RN RN O TR A A Y g
yojaya viraga virajadharmajiana[m] prapuraya

BROWRTE  BROMRR TSmO SRR GRS e

dharaya dharanisama® khasama  jalanidhisama  merusa[ma]

PR B IR T AR R e e

mahabodhisattva varada varada svaha

U
=0}

“Text reads vividha-apaya®. ‘Text reads °dama-alam®. ‘Read 7= (vv.ll.) for #. ‘Text
reads °ta. °Text reads maiija®. "Text reads mamanatham. ®Text reads °pitrayata. "Text
reads °dharmana (cf. BHSG §8.117). ‘Text reads bhagavan. ‘Text reads karma-ava®.
“Text reads dha®.
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2. Reconstruction of the Maiijusrikumarabhiita-astottarasatakanama (T. 1177B)

It has already been mentioned that the Siddham text, both as reproduced in the Taisho
canon and as copied by Hase Hoshu, is corrupt in parts, and one section has been re-
peated in the Taisho text (777al-14 = 777a14-26). It is impossible to know at which
stage these errors entered the text: some may have been in the original manuscript
brought back by Kiikai, others may have crept into the text as it was copied several
times over the centuries, and still others may have been introduced when the text was
reproduced in the Taisho canon (and possibly also when it was copied by Hase). In
reconstructing the Sanskrit text below, it has been assumed that the original author
intended to write metrically correct and regular (although not always fully standard)
Sanskrit,' and the text has been reconstructed accordingly, with the diplomatic trans-
literation being given in roman type and the reconstructed text in italics, followed by
the Tibetan translation. There remain some passages that have defied all attempts to
restore to their putative original form, and in the reconstructed text these passages
have been marked with crux marks (1), while in the translation they have been trans-
lated with reference to the Tibetan translation.

Hase’s text is easier to read and seems in some respects to be the superior witness,
but the Taisho text has been used as the base text for the diplomatic transliteration,
and variant readings in Hase’s text are given in the notes (where they are indicated by
the siglum H), although differences in punctuation (e.g., double dandas in Hase’s text
for single dandas in the Taisho text) have not been noted. Column numbers of the
Taisho text and page numbers of Hase’s text have been inserted inside square brack-
ets. Neither Siddham version appears to distinguish between b and v (and, in con-
juncts, dh), and these have accordingly been transliterated as suggested by the con-
text. Otherwise a conservative stance has been adopted in transliterating the Siddham
text. This means, for example, that while it is possible that the scribes did not distin-
guish between $v and sc, the corresponding aksara has been consistently transliterat-

ed as §v even when it is clear from the context that sc is meant.

[776a5/H413] o sahabhasitamatena® vidya sarvardhasa[a6]dhani®

' The metre is anustubh, except for the last stanza, which is in the rucira metre
(v=v—veovv—u—u—; cf. Apte 1957-59, vol. 3, Appendix A: 6).
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majaghopena saddhanam® atuj jadpaja[a7]raksaya*
sahabhasitamatrena® vidya sarvarthasadhant |

marijughosena sattvanam abhiij janmajaraksayah || [1]

| rig sngags don kun sgrub’ pa ’di | | ’jam pa’i dbyangs kyis bshad pa na |
| de ma thag tu sems can rnams | | skye dang rga ba zad par ’gyur® |

*H °matrena. "H sarva®. ‘H satvanam. °H jatpa®. °Or could this be a corruption of saisa
bhasita®? 'NS grub. NS gyur.

sarvaddhargatayah® §aha” kampita® ma[a8]ravahint®

devah pramumumuh® sarva trasvabhti[a9]va" vinayaka
sarvadurgatayah Santah kampita maravahint |

devah pramumuduh sarve trastabhiivan vinayakah || 2]

| ngan ’gro thams cad zhi gyur nas | | bdud kyi sde rnams rab tu ’dar |

| 1ha rnams thams cad rab tu dga’ | | log ’dren rnams ni skrag par gyur |

*H sarvadvar®. "H satta. ‘H kampita. “H mara®. “H pramuduh. "H trasta®.

asyam jasitamatrayam® dhara[al0]nyam® sapasamani
daSamsamkhyeyakatyehi® mu[al1]ktas mamsaraparakah

asyam bhasitamatrayam dharanyam papasamani® |

dasasamkhyeyakotyehi® muktas samsaracarakah | [3]

| sdig pa zhi bar byed pa yi | | gzungs ’di bshad pa’i mod la yang |

| grangs med phrag ni dung phyur snyed | | ’khor ba’i btson ra dag nas thar |

*H bhasita®. *H dha®. ‘H dasa®. “For loc. sg. in -i, cf. BHSG §10.68. °Stem extension in
-a with instr. -ehi (BHSG §8.108).

majamS$riyakuma[H414]rena [a12] mamjaghopramuvata
bhabhiid vasumati® tada [a13] | sadailavanakanana® |

marnjusriyakumarena manijughosam pramuiicata |

bhafsita]bhiid vidya yada® sasailavanakanana || [4]

| >jam dpal gzhon nur gyur pa yis | | ’jam pa’i dbyangs ni rab bsgrags® shing |
| gan tshe rig sngags bshad pa na® | | brag dang nags dang tshal du bcas |

“H °i. "H °na. ‘Based on Tib.; text suggests vasumati tada, but this is possibly a scribal
error due to eye-skip to the next verse. ‘NS bsgrubs. °P ni.

kampitabhud va[al4]sumati® tada \" savaravara
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buddhaprabha[al5]vajajena sphavabhud® vasunthara’
kampitabhiid vasumati tada sacaracara |

buddhaprabhavabhasena spharabhid vasundhara® || [5]

| rgyu ba dang ni mi rgyu ba’i || sa gzhi de yi tshe na g-yos |

| sang rgyas od kyi' snang ba yis | | sa yi steng yang khyab par gyur |
“H vasumati. "Copyist probably misread long -a as a danda. °‘H sphutavabhiid. ‘H
vasundhara. °Pddas b and d have only seven syllables, but this may be regular irregulari-

ty. Otherwise emend to tada sa sacaracara and sphutitabhid... respectively? NS kyis.

vigha® vina[al6]yakah sarva gherartipa$® va raksasah

namo da[al7]$abalayeti® | abhiid ekaravam vacah

vighna vinayakah sarve ghorariipas ca raksasah |

namo dasabalayeti abhiid ekaravam vacah || [6]

| bgegs dang log ’dren thams cad dang | | srin po mi® bzad gzugs can rnams |

| stobs bcu Idan 1a phyag ’tshal zhes | | skad phyung tshig ni mthun® par smras' |
“H vighna. "H gho®. ‘H °yete. ‘P ma. °NP ’thun. NS smra.

sa[al8]rcca samanaso® bhiitna” saidyevesadhara parah
[a19] yena vajramahakhanga® ta sapipa[H415]m upaga[a20]ta’ da®
sarve sumanaso bhiitva saumyavesadharah parah' |
ye ca vajramahakhadga te samipam upagatah || [7]
| Iha rnams zhi ba’i cha lugs can | | thams cad yid ni dga’ gyur nas |
| gang na rdo rje? ral gri che | | de yi drung lhags smras pa ni |
"H sumanamo. "H bhiitta. “H °khadga. “H °ta. “H |. 'Tib. surah? ¢P rje’i.

(©)

[a22] namo varadavajragra majraghesasa maha[a23]varah®
sahasuvegai vijay1 vighnarastrapa[a24|marddakah®
namo varadavajragra manijughosa mahabala® |
sahasravego vijayt vighnarastravamardakah || [8)
| phyag ’tshal mchog sbyin rdo rje’i mchog | | ’jam pa’i dbyangs ni stobs chen? la |
| shugs stong 1dan pa rgyal pa can | | bgegs kyi yul "khor* rab ’joms pa |

“H mahabalah. °H °rasta®. “Supported by Tib. °P che. P lkhor.
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mahamatu® vi§variipl viSéampati [a25] |

surliso tibal1® bhimas vanda$ vandapama[a26]rddakah

[mantri]l mahamantraldharo] visvaript visampatih ]

suripo 'tibalt bhimas candas candapramardakah | [9]

| sngags ’chang gsang sngags chen po ’chang | | sna tshogs gzugs can mi yi bdag |
| shin tu stobs 1dan gzugs mdzes ’jigs | | drag po drag po rab ’joms pa |

*H °mattri. °H ta°.

tejas tejadharo | laktdi® 2van asa[a27]mosama2
hardapanayano® vavajri ajiia[b1]natimirapahah® |
tejas tejodharo laksmi laksmivan asamopamah |
hardapanayano vajri ajiianatimirapahah || [10]
| gzi brjid gzi brjid mnga’ ba’i dpal | | dpal ldan mnyam pa med pa’i dpe |
| rdo rje can te® snying sbyong® ba | | mi shes pa yi’ rab rib sel |
*H laktmi. °H hardapa®. ‘H °timira®. ‘NS de. °NS sbyor. 'P pa’i for pa yi.

vilosavaisagra[H416]dharo® [b2] lllamode prajapati

mapasaktir mmahaba® [b3] dleSasatruivinasanah

vilasavesagradharo lilamodah prajapatih |

capasaktir mahabahuh klesasatruvinasanah || [11]

| sgeg pa’i cha lugs mchog mnga’ ba | | skye dgu’i bdag po sgeg par dgyes® |

| gzhu stobs can la phyag ring ba | | nyon mongs dgra rnams sel bar mdzad |
“H vilosavesa®. "H °bahu. ‘N dgye.

caru§ vitrambaradha[b4]ra$ vatramalyavibhusanah®

citraksah citra$i[b5S]raja$ vitrambaradhara pryah

carus citrambaradharas citramalyavibhiisanah |

citraksas citraSirasas citrambaradharapriyah || [12]

| mdzes pa na bza’ sna tshogs gsol | | me tog phreng” rgyan sna tshogs can |
| spyan bzang dbu ni mdzes pa ste | | dgyes shing na bza’ mdzes par® gsol |

“H °malya®. °S 'phreng. °NS sna tshogs for mdzes par.

mamjaghosapra[b6]hasitah® sitakanikyata

haharavodghupta[b7]yasah® pramodo moda$osanah®
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marijughosaprahasitah sitakysnikrte[ksanah] |

haharavodghustayasah pramodo modasasanah || [13]

’jam pa’i dbyangs de® rab tu bzhad | | dkar nag® ’byes" pa’i spyan mna’ ba |

| ha ha’i sgra® ni grags" par' bsgrags | | rab tu dang bas bstan pa’ dga’
*H °hasitah. "H °ghusta®. ‘H °$asanah. °NS te. °NS gnag. NS ’byed. P sgras. "P grag.
NS rab tu for grags par. 'NS dga’ ba ston par for dang bas bstan pa.

suvandavande [b8] vipulah sagarah® sacagovarah®
nahnitite® [b9] | nitimam® dhimam*® dustahrdayasa[H417]sakah
suvarnavarno vipulah sagarasaragocarah |
nitijiio nitiman dhiman' dustahrdayasasakah || [14]
| rgya chen gser gyi mdog dang Idan | | rgya mtsho’i" snying po’i spyod yul can |
| tshul mkhyen tshul 1dan ’jigs pa ste | | sdang ba’i snying ni ’jigs par mdzad |
"H sa®. °H sa®. ‘H nahnitijo. *H nitimam. ‘H dhimam. "Tib. bhimo. NS rgyan. "P mtsho.

ni[b10]lavese mahipala® davadhisatinandanah®

[b11] mmara smaramaho® dhira rajarakadharadha[b12]rah |

nilaveso mahipalo devadhipatinandanah |

smarah smarapaho dhiro rajalokadharadharah || [15]

| cha lugs sngo la° sa skyong ba | | 1ha yi’ bdag po dga’ bar mdzad |

| >"dod pa’i lha ste *dod sel bstan® | | rgyal po’i" ’jig rten sa ’dzin pa |
"H °pala. "H devadhisatimnandarah. “H °maha. H rajalaka®. °NS ba. 'P lha’i for lha yi.
ENPS brtan (cf. dhiro). "NS po.

dhiranam dhairyavikhyato gunaprahasi[b13]ta diSah
pranamonnamasannamasannamah® pra[b14]jite® manani® sada |
dhiranam dhairyavikhyato gunaprahasita disah |
pranamonnamasamnamah piijito manitah sada || [16]

| brtan po rnams la brtan par grags | | yon tan dag gis® phyogs su bzhad |
| btud pa yis btud phyag bgyis pa | | rtag tu mchod cing rjed pa lags |

“H pranamontamasantamasantamah. "H °to. “H manina. ‘NS gi.

mahabala mahave[b15]se mahabahur mahahavahvah®

mahavilasa [b16] vajragro hrimam hrihmamnupalakah" |
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mahabalo mahaveso mahabahur mahahavah |
mahavilaso vajragro hriman hrim anupalakah || [17]

| stobs po che la shugs che ba | | phyag ring g-yul chen mna’ ba po |

’dzem® shes rab bsrung® ngo tsha shes |
‘H °havah. "H hrihmamnu®. ‘NS mdzes. *NPS srung.

| sgeg chen rdo rje dam pa ste

mahama[bl7]ndalamandagro mahamandalasasakah
ma[H418]ha[bl8]mandalavi§yato* mahamandalakalpakah®
mahamandalamandagro mahamandalasasakah |
mahamandalavikhyato mahamandalakalpakah || [18]
| dkyil ’khor chen po’i snying po’i mchog | | dkyil ’khor chen po° ston pa po |
| dkyil ’khor chen por grags pa ste | | dkyil ’khor chen po® mdzad pa lags |

*H °lasyato. "H maha®. °N por. °P por.

ma[b19]ndali mandalacaryas caranirvitasammitah [b20] |
hahasvapatir* maham mahamaha® mahisa[b21]mabh |
mandali mandaldcaryas caranarcitasammitah |
hahasvahapatir mahan mahamahan mahisamah H [19]
| dkyil ’khor slob dpon dkyil ’khor can | | zhabs la rjed® pa’i tshogs dang 1dan |
| ha ha sva ha’i bdag che ba | | mchod pa chen po sa dang mnyam |
“H °svahapatir. "H mahamaha. ‘N brjed.

humkarabhisane bhima2 prasabhaja[b22]surah®

surasurair vvanditake® manitah® praji[b23]tas tatha

hiamkarabhisano bhimo bhimaprabhasabhasurah |

surdasurair vanditako manitah piijitas tatha || [20]

| him gis ’jigs mdzad ’jigs pa ste | | ’jigs pa’i *od kyis gsal ba po |

| Iha dang Tha min rnams kyis btud | | de bzhin mchod cing ri mor bgyid |
“H °bhabhasurah. "H °ko. “H maritah.

mahattahaso nuca$ vandanilagha[b24]pahah |
trailokyavisrataya$o yaksaraksa[b25]sasarkyatah®
mahattahdso "nucafrals candanilatamopahah |

trailokyavisrutayaso yaksaraksasasatkrtah || [21]
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| zhabs® *bring® gad rgyangs chen po can | | rlung drag mun pa sel mdzad pa‘ |

’jig rten gsum du snyan par grags | | gnod sbyin srin pos bsnyen bkur ba |

‘H °raksasasatkyatah. °N zha. ‘P zham ring for zhabs *bring. ‘NS sel bar mdzad for sel
mdzad pa.

karala® dhavali Sambhu$ va2[H419]ma[b26]nidharah” prabhuih®

ha vilosasanda$a® dharane [b27] dhiracestitah

karalo dhavalf Sambhus ciidamanidharah prabhuh |

ha[st] vilasasamdarso dharano dhiracestitah® || [22]

| drag po dkar mdzad bde *byung ba | | mnga’ bdag gtsug gi nor bu can |
| >"dzum zhing sgeg par kun tu ston’ | | spyod pa sa ltar brtan pa lags |

"H karala. "H Sambhusvi2. °H prabhuh. °H vilasasandasi. °Tib. dharanidhiracestitah?
NS spyod.

manimandalacitrabha bhatu[c1]ddiptir* vviracanah®

sraryaprabhah §akradhanu hra[c2]sasphato virocanah

manimandalacitrabho bhaniddiptir virocanah |

siaryaprabhah Sakradhanur hrasasthito virocanah® || [23]

| nor bu’i* dkyil ’khor od mdzes pa | | nyi ma gsal ba lam me ba |

| nyi ma’i *od ’dra ’ja’® khugs bzhin | | tha ler zhugs' shing rgya cher bzhad |
“H bhatuddistir. "H vvirocanah. °Tib. vihasanah? °P bu. “P mdza’. NS bzhugs.

priyadasana pritika[c3]karo® matudo® dhanadas tatha |

ai§varyado [c4] rajyadadah riipado baladas tatha |

priyadarsah pritikaro mantrado dhanadas tatha |

aisvaryado rajyadado riipado baladas tatha || [24]

| mthong na dga’ zhing dga’ bar mdzad | | nor sbyin de bzhin gsang sngags sbyin |

| dbang phyug sbyin zhing rgyal srid sbyin | | gzugs sbyin de bzhin stobs sbyin pa |
*H pritikaro. "H mattrado.

$rimam [c5] $rikara vighnamgah samobhapatayamkarah

sam[c6]patapatas® varanarnvitasamvitah

______

sabhamadhyasanagatas® caranarcitasamcitah® || [25]
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| dpal 1dan dpal mdzad bgegs gnon ri | | kun tu rmongs pa sel bar mdzad |

’dus pa’i nang du gdan gshegs pa | | zhabs la mchod pa’i tshogs bsags pa |
“H °patas. *Uncertain; based on Tib. “Or °sammitah? Cf. 19b.

kepra[H420]ra[c7]kundaladharo® sanebhiisanabhusita® |
malc8]rarajagaddipa® timirapanayankarah

keyitrakundaladharo manibhiisanabhiisitah |

cardacarajagaddipas timirapanayamkarah | [26]

| dpung rgyan® snyan cha gdub kor® can | | nor bu’i rgyan gyis brgyan pa ste |
| rgyu dang mi rgyu ’gro ba’i sgron | | rab rib sel bar mdzad pa po |

“H keyura®. "H °bhisita. “H mardcaraja®. P brgyan. °N ’khor, P gor.

pa[c9]lakah Sasta® dandaneta hariprabhah
bhayapa[c10]nodakanene” bhamyanadayakah
palakah [Sasakah) sasta dandaneta hariprabhah® |
bhayapanodakarano ’bhayalyatalnadayakah || [27]
| ston pa ston mdzad skyong mdzad pa | | dbang po mna’ bdag dmag gi mchog |
| ’jigs pa sel bar mdzad pa ste | | ’jigs pa med pa’i gnas sbyin pa |
“H sasta. "H bhayapatoda®. Tib. harih prabhuh?

dhavalah su[c11]prabho niluh® nikantha® prasasasakah®
yatha vi[c12]neyasampatas tatha vesapradaSakah
dhavalah suprabho nilo nilakanthah prasasakah |
yatha vineyasampatas tatha vesapradarsakah || [28]
| dkar ba [3] sngo ba ’od bzang ba | | mgrin sngon gyi ni ston pa lags |
| ji Itar *dul ba *dul *gyur ba | | de bzhin cha lugs rab tu ston |
“H nilah. "H nilakantha. ‘H prasasakah.

prajiia[c13]paharanas trim$a §unyatadharmmatatparah®
pa[c14]raparajfiananay1’ visrutah Sruta[H421]niSvayah
prajiiapraharanas trimsah Sinyatadharmatatparah |

paraparajiio "nunayi visrutah srutaniscayah | [29]

| shes rab ral gris *debs par mdzad | | stong nyid chos ni lhur *dzin pa |

| byams pa mchog dang tha ma mkhyen || rnam par grags pa gsan pa nges |
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*H sunyata®. "H paraparajiionunayf.

[c15] vihsyadharai® sastuteko® vidyadhara mahava[c16]varah
cakravartti suvijayah prajia‘ mamjur vvi[c17]$aradah
vidyadharaih samstutako vidyadharo mahavarah® |
cakravartt suvijayah prajiio maiijur® visaradah | [30]

| rig sngags ’chang ba rnams Kyis bstod | | rig sngags ’chang ba stobs po che |
']

| shin tu rnam rgyal *khor los sgyur' | | ’jigs med blo gros shes rab can |

“H vihbhyadharaih. °H samstutako. °H prajiio. °Tib. mahabalah. °Tib. medhyo? P
bsgyur.

tathagato dharmmadharmmarah sasrivo® [c18] vijaya Sivah
§antimargapranayanah sasu[c19]rasurasakyatah®

tathagato dharmadharah® sugrivo vijayah Sivah |

Santimargapranayanah sasurasurasatkrtah || [31]

| de bzhin gshegs pa® chos ’dzin pa | | mgur bzangs *dul® mdzad zhi ba ste |
| zhi ba’i lam ni ston mdzad pa | | Iha dang lha min bcas pas bkur |

‘H susrivo. °H °sakkyatah. °Or tathagatadharmadharah? ‘NS pa’i. °NS bzang du for
bzangs ’dul.

sarvasaddhabhayakaru® sa[20]rvasaddha”

varo dhirah saddhanami® manikovi[21]dah

sarvasattvabhayakarah sarvasattva|prasasakah |

sarvasattvalvaro dhirah sattvanam matikovidah || [32]

| sems can thams cad ’jigs med mdzad | | sems can kun la rab ston pa |

| brtan po sems can kun gyi mchog | [sems can rnams kyi blo la mkhas |

“H sarvasatvabhayakarah. °H sarvasatva. “H satvana. ‘NS kun gyi for rnams kyi.

narayanas tiprapalo® jvalomalosama[c22]prabhah®

varahranga® balado? virah® krira[H422]nata[c23]kadarSakah

narayanas tivrabalo jvalamalasamaprabhah |

varango varado virah kridanatakadarsakah || [33]

| sred med bu ste drag shul stobs | | me yi *od dang ’dra ba ste |

| byis pa’ sku mchog mchog sbyin paé | | rtsed mo rol mo ston par mdzad |

*H triprabalo. °H jvalomali®. ‘H varanga. “H varado (supported by Tib.). °H virah. 'NS
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matrakaro mudrakalo® vilo® vi[c24]raja nirmmamah

khasaco® nupamo? vadi® mara[c25]sainisidanah’

mantrakaro mudrakaro viro® virajo nirmamah |

khasamo "nupamo vadi marasainyanisiidanah || [34]

| phyag rgya mdzad cing" gsang sngags mdzad | | bdag gir mi ’dzin' rdul med brtan |
| mkha’ *dra dpe med smra mkhas pa | | bdud dpung nges par ’joms pa po |

*H mudrakaro. *H viro. ‘H khasamo. “H adds in small letters to right of vamdi. *H vamdi.
'H mara®. ®Tib. dhiro. "P pas. 'NS mdzad.

akampyo tyavalaro® jeta a[c26]jayo vijay1 tatha
budthas® tathagata® viro [c27] vitaseko hrnalayah’
akampyo ’tyaparo® jeta ajayo vijayr tatha |
buddhas tathagato viro' vitasoko hy analayah || [35]
| mi mchog brtson® pa bskyod du med | | de bzhin thub med rnams par rgyal |
| brtan po sangs rgyas de bzhin gshegs | | mya ngan med cing gnas pa med |
*H tyavaro. "H buddhas. “H °gato. “H hy ana®. “Uncertain. ‘Tib. dhiro. P brtsan.

suvak savepo® niha[777al]tah Sura Satripramarddanah

ghano nirmmadhano [a2] yonih kamakratto viSosanah®

suvak suveso 'nihatah Siirah satrupramardanah |

ghano nirmathano ’yonih® kamakranto visesanah |[36]

| ’joms med tshig bzang cha lugs bzang | | dpa’ bo dgra® rnams rab ’joms pa® |

| tshan chen’ nges ’joms rnal byor pa || ’dod pa gnod® pa khyab" par gshegs |
*H saveso. "H vise®. °Tib. yogi. °P sgra. °NS rnam par ’joms for rab ’joms pa. °NS tshad
med for tshan chen. 'NS gnon. "NS khyad.

jinaputronta[a3]mo® nothah® prajarakso jitantakah
karmmakre§a[a4/H423|pradahanah® §asa kleSasanah |
jinaputrottamo nathah prajarakso jitantakah |
karmaklesapradahanah Sasalkah) klesa[nalsanah || [37]
| mgon po rgyal ba’i sras kyi mchog | | gshin rje pham® mdzad ske dgu bsrung® |
| 1as dang nyon mongs rab bsreg pa | | ston mdzad nyon mongs sel ba lags |

“H °putrottamo. "H nothah. ‘H °klesa®. ‘NS ’pham. °NPS srung. 'S bsregs.
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1da savo [a5] suruciram namastasatakam varam
tava pra[a6]sadajanakam® bhasitam tavatair® thaloh® |
idam sadhu suruciram namastasatakam varam |
tava prasadajanakam bhasitam devatair varaih || [38]
| legs pa khyod kyi mchog gi mtshan | | brgya rtsa brgyad pa rab gsal zhing |
| dad pa skyed® par byed pa *di | | lha mchog rnams kyis rab tu bshad |
*H °sadanakam. °H deva®. “H tharaih. °N bskyed.

stu[a7]to trvara§ andair mmahavighnavinayakair

ya[a8]ksasuraih prahasitaih raksasair ajaharibhih [a9] |

stuto [ dya) nyvaras candair mahavighnavinayakaih |

yaksasuraih prahasitai raksasair ojaharibhih® || [39]

| bgegs chen dang ni log ’dren dang | | gnod sbyin lha min srin po dang |

| mdangs ’phrog gtum® po rgod rnams Kyis | | de ring legs par bstod par gyur |
NS rkun. °Metri causa for ojoharibhih.

sanajasri varavajragro liraksapava[alOJlokara® |
avalokya ca tam sarthan ida” va[al 1]canam apra®
manijusri varavajragro lilakrpavalokanah |
avalokya ca tan sarvan idam vacanam abravit H [40]
| >jam dpal rdo rje mchog gis® rab | | bsgyings pas bltas pa’ang® bde bar gyur" |
| de dag kun la bltas nas kyang | | *di skad du ni tshig smras pa |
“H lira®. "H idam. ‘“H apa. NPS gi. °NS lha yang for bltas pa’ang. NS "gyur.

vitevigha niSreyasi® soksapra[al2/H424]pta” ye sarbhunin®

yasah svastavo® nirbhayas® martha [a13] nasmatto bhayam Thate? |
vitavighna nihsreyaso moksaprapta ye sarvada" |

Tyasah svastavot nirbhayas nasmatto bhayam thate || [41]

| khyed' kun rtag tu bgegs med cing | | nges legs thar ba thob gyur la |
| ’jigs med bkra yang shis par shog | | nga la ’jigs par ma sems shig |

“H nisreyasi. "H moksa®. ‘H sarttunin. *H svastavo. “H °bhayas. "H marttha. *H ihate.
"Uncertain. 'NS: khyod.
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*1 praSumeghanibhas”

avatksiptaprahalal4]sita
ta[a27]thagato dipnakha® pramukhau® hr buvi giram® |
athotksiptaprahasitah pramsumeghanibhas [tatha) |

tathagato diptalmulkhah pranmukho hy abravid giram | [42]

| de nas rab tu cher bzhad cing | | *brug chen sgra ni’ sgrogs pa yi¢ |
| de bzhin gshegs pa zhal gsal” bas | | shar phyogs gzigs nas bka’ stsal pa |

‘H avo®. "H pramsu®. ‘H diptakha. “H °kho. “H gira. ‘NS ltar. *P yis. "N bsal.
[b1] aho matugravisaya® saddhanam® punyasampa[b2]dah
pradar® javasu® vipulah saddhanam® mohanam[b3]$enam’ |
aho mantragravisaya sattvanam punyasampada \
pradur bhavasi vipulah sattvanam mohandsanah || [43]
| kye ma gsang sngags mchog gi yul | | sems can gti mug bsal ba’i phyir |
| sems can rnams kyi bsod nams tshogs | | shin tu rgyas pa byung bar gyur |

“H mattragra®. "H satvanam. ‘H pradar. “H bhavasu. °H satvanam. "H °nasenam.

aho mahapanyakrtah® saddhana® su[b4]viSuddhaye®

dharani varada siddhah bhasita [b5] manajravidyu[H425]tah |

aho mahapunyakrta sattvanam suvisuddhaye |

dharant varada siddha bhasita manijuvidyuta || [44]

| kye ma bsod nams cher byas pa’i | | sems can rnams ni rab sbyang phyir |

| dam pa sbyin pa’i grub pa’i gzungs | | ’jam pa’i klog® gis rab tu bshad |
“H °kyatah. "H satvanam. ‘H °Suddhaye. °S glog.

yah kah$vid* dharant siddha [b6] sathamddhakhapanodant®
pathed va §rndayad® va[b7]pim® vibhayed® va samohitah’

yah kascid dharanim siddham sarvaduhkhapanodanim |

' The Taisho text here repeats the immediately preceding passage: nirmmadhano yonih ka-
makratto viSosa[al5]nah jinaputrontamo nothah prajarakso jita[al6]ntakah karmmaklesa-
pradahanah $asa kle§asa[al7]nah | ida savo suruciram namastasata[al8]kam varam tava prasa-
dajanakam bhasitam ta[al9]vatair thalaih | stuto trvara$ ander mmahavi[a20]ghnavinayakair
yaksasuraih prahasitaih raksa[a21]sair ajaharibhih | sanajasri varavajra[a22]gro liraksapava-
lokara | avalokya ca [a23] tam sarthan idam vacanam apra vitevigha ni[a24]Sreyasi soksaprap-
ta ye sarbhunin yaSah svasta[a25]vo nirbhayas martha nasmatto bhayam thate | [a26] avat-
ksiptaprahasita.
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pathed va Srnuyad vapi cintayed va samahitah || [45]
| 1a la gang zhig mnyam bzhag nas | | sdug bsngal thams cad sel ba yi |
| grub pa’i gzungs ’di *don pa ’am | | yang na nyan tam sems kyang rung |
*H kasvid. "H sarvvaddhadhakha®. “H snuyad. *H vapi. *H vintayed. "H samahitah.

sarthas® tasya siddhya[b8]tti sarthaduhkhad® vimumyate |
sarvapapavi[b9]§uddhin® va praptanya niyatrenamau® |

sarvarthas tasya sidhyanti sarvaduhkhad vimucyate |
sarvapapavisuddhim ca prapnoti niyatenasau || [46]

| de yi don kun ’grub ’gyur zhing | | sdug bsngal kun las thar bar *gyur |
| sdig pa thams cad rnam dag pa | | de yis nges par thob® par ’gyur |

“H sartharthas. "H sarthacuhkhad. “H sarvapapa®. “H °sau. °NS ’thob.

tathaga[b10]ttmahabhubhi prapyate” nacirena sah

bodhi[b11]saddha® pramudita® bhumi® suvipuram® apih’ |

tathagatamahabhiimih prapyate nacirena sa |

tbodhisatvat pramudita bhiumih suvipula@®-m-api H [47]

| de bzhin gshegs pa’i" sa chen yang | | ring por mi thogs de yis ’thob |

| byang chub sems dpa’ rnams kyi sa | | rab dga’ shin tu dri ma med |
“H prapyya. "H °satva. ‘H pramaditam. “H bhiimi. “H suvipulam. H apih. ®Tib. suvi-
mala. "NS kyi.

[b12] prabhakarimarddhimati* durjayabhimukhi ta[b13]tha
dra[H426]2ngamapy” acalo sadhumaty® eva ya $ru[b14]ta’ |
prabhakari-m-arcismati durjayabhimukhi tatha |

diiramgamapy acala [sal sadhumaty eva ya srutd® || [48]

’od byed pa dang ’od ’phro can | | sbyang dka’ de bzhin mngon du gyur |
| ring du song dang mi g-yo ba | | legs pa’i blo gros chos kyi sbrin |

‘H °marvvimati. °H drarangamapy. ‘H sadhu®. *H °ta. °Tib. dharmamegha.

navirena mahasaddhayatmathettiya[b15]mesphita®
etam mahabhumivaram® lapyate® ja[b16]tmasamkvayatai
nacirena mahdsattvayatananiyamepsitah® |

etam mahabhiimivaram lapsyate janmasamksayat || [49]
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| sa chen dam pa de dag kyang | | gan zhig nges gnas *dod’ pa yi¢ |

| sems can chen pos mi thogs par | | che" zad nas ni thob par ’gyur |
‘H mahdsaddhaya®. "H °bhami®. ‘H lapyyate. *H °samksayatai. “Uncertain. ‘NS ’don. P
yis. "NPS tshe.

sarthakleSavi§uddhin va sartha[b1l7]saddhapriyatvanam®
sarvaprapranvepasamam® bo[b18]dhim praptaty® andhantamam® |
sarvaklesavisuddhim ca sarvasattvapriyarnkaram |
sarvaprapaiicopasamam bodhim prapnoty anuttamam || [50]

| sdig pa thams cad rnam dag dang | | sems can kun la sdug pa dang |
| spros pa thams cad zhi ba yi | | byang chub bla med thob par ’gyur |

*H sarthasatva®. "H sarvaprapanve®. “H praptaty. “H andhandhamam.

kanyam® uddhaye® yo brii[b19]ya suprasantena cetasa
kyaddhamjalim® dasa[b20]nakham sviddha® mamjrasvaragrata®
kalyam utthdya yo brityat suprasannena cetasa \

krtvanjalim dasanakham sthitva mafjusvaragratah || [51]

| sor mo bcu yi' thal sbyar nas | | ’jam pa’i dbyangs kyi mdun *dug la |

| shin tu® dang ba’i sems kyis su | | nang par langs nas su brjod pa [*

"H kathyam. *H utva. ‘H kyatvam®. “H svi. *H mamjasvara®. P bcu’i. *P du.

tamastaSata[b21]kam® ramyam [H427] sarvavidyadharodaya
sarvapapa[b22]prasamakam maganya® paramam $avam |
namastasatakam ramyam sarvavidyadharodayam |
sarvapapaprasamakam marngalyam paramam Sivam || [52]
| rig sngags ’chang kun bskyed® pa dang | | sdig pa thams cad zhi byed cing |
| bkra shis mchog tu dge ba yi | | ming brgya rtsa brgyad yid *ong ’di |

*H namasta®. °H gathyam. ‘PS skyed.

tasya [b23] vidyadharah sarve davadhipatayas® tatha |
[b24] yaksaraksasusasumghasa® raksam kurvatti ni[b25]tyasah
tasya vidyadharah sarve devadhipatayas tatha |

yaksaraksasasamghata raksam kurvanti nityasah || [53]

2 In the Tibetan translation, the order of verses 51 and 52 has been reversed.
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| de la rig sngags *chang kun dang | | de bzhin lha yi° bdag po rnams |
| gnod sbyin srin po mang po dag | | rtag tu yang ni srung bar byed |
*H devadhi®. *H °raksasasumghasa. P lha’i for lha vi.

tathagatasutah rse* svayam" eva tatha[b26]gatah®

tatha vajraprasarine raksatty ani[b27]yatena tam |

tathagatasutah sarve svayam eva tathagatah |

tatha vajraprasarino® raksanty aniyatena tam || [54]

| de bzhin gshegs pa’i sras kun dang | | de bzhin shegs pa nyid rnams dang |
| de bzhin rdo rje’i mtshon® *chang rnams | | de la nges par srung bar byed |

“H sarve. °H svayam. ‘Followed in T and H by a sign that could possibly be read fu but
may be a punctuation mark. “Tib. °praharino. NS mchog.

buddhartipadhara$ vasau drsya[c1]te susamahitah
yakser ddevadhipatibhir* ma[c2]habhuta[H428]vinayakeh"
buddharipadharas casau drsyate susamahitah |
yaksair devadhipatibhir mahabhitavinayakaih || [55]
| de nas® sang rgyas skur bzhugs shing | | mnyam par bzhag par snang bar ’gyur |
| gnod sbyin lha yi bdag po rnams | | bgegs dang log *dren chen po dag |
*H ddevadhi®. "H °bhiitavinayakaih. ‘P ni. ‘NS pa.

draram® namasyamti samhr[c3]s1” pracayadaya |

tasma samhyatya® vighnoni‘ [c4] mahante® na vihethitu |
dirad diitram namasyanti samhysya pracayadayah |
tasmat samhrsya vighnani sahante na vihethitum || [56]
il

| dga’ zhing bsam pa dam pa yis' | | rgyang ma dag nas phyag kyang ’tshal |

| de phyir bgegs rnams dga’ gyur pas | | ’tshe bar byed kyang mi nus so |

*H drarad draram. "H °hrsta. ‘H °hrdya. “H vighnani. “H sahante. N yi.

mahaprahyasamam® [c5] punyam sakrd varam avaptaya” |
dina® maha[c6]prajfio briiyad yo namam’ uttamam®
mahabrahmasamam punyam sakrd varam avapnuyat |
dine dine mahaprajiio brityad yo nama-m-uttamam | [57]

| 1an cig bklags’ na tshangs chen dang | | bsod nams mnyam pa® thob par ’gyur |
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| shes rab chen po gang zhig gis | | nyin re" mtshan mchog brjod byas na |
‘H °prahmasamam. "H avaptaya. ‘H dine dine. *H namam. °H uttayam. P klags. ENS

par. "NS nyi zer for nyin re.

nirmmalam suvi[c7]§uddhan va suprabhasvarasvaram®

praptoty ayata[c8]nam"® ramma® sarvalokaprasadanam® |

nirmalam suvisuddham ca suprabhasvarasusvaram |

prapnoty ayatanam ramyam sarvalokaprasadanam || [58]

| dri ma med cing rab dag la | | rab tu *od gsal sgra snyan dang |

| sems can thams cad dga’ ba yi | | yid du "ong ba’i gnas kyang ’thob*® |

"H suprahasvarasusvaram. "H °nam. “H ramyam. “H °sadaram. °P thob.

imam® ji[c9]ner atulabaladhirohini sa[H429]gitanam a[c10]tiSayamargavarttini

prabhasvara surasa[cl1]mayebhir astrita® manohara® prasabhasura[c12]$asureksita’ |

of

iyam jinair atulabaladhirohini® tsagitanamy atiSayamargavartini |

prabhdsvara surasamayebhir arcita manohara prasabhasurasureksita' || [59]

| mtshungs pa med cing stobs bskyed® lam mchog ’gro ba dang | | >od gsal dam tshig
can gyi lha rnams Kyis bstod cing |

| yid ’phrog lha dang lha min tshogs te" *dun pa yi | | gzungs *di rgyal ba rnams kyis
legs par gsungs pa yin |
"H ima. "H astrata. “H manohara. “H °ksita. °Tib. suggests the presence of dharani. "Tib.
°surepsita. *NPS skyed. "P de.

[c13] namostasatakam® samapta” | ©

namadastasatakam samaptam

| "phags pa ’jam dpal gyi mtshan brgya rtsa brgyad pa gzungs sngags dang bcas pa
rdzogs so° |

"H namasta®. "H samapta. P s-ho.

3. English Translation of the Reconstructed Sanskrit Text®'

*! The translation of the opening salutations and the dharant is based on T. 1177A. Elsewhere
passages where the Tibetan translation would seem to suggest a different wording in the San-
skrit text on which it was based have been reflected in parentheses in the English translation,
but otherwise alternative interpretations of the Sanskrit suggested by the Tibetan translation
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Homage to Buddhas purified of the entire diffusion of known objects without remain-
der, to all Tathagatas in the ten directions, worthy [of respect] and perfectly awak-
ened. Homage to Maijusri, who has a mind freed of all sully and soil, who is adorned
with unsullied qualities, and the lotus of whose pedestal is touched by crowns in the
braided hair of immortals, men, demigods, serpents, and spell-holders. Homage to
the Great Bodhisattva Mafjughosa, who tears asunder various kinds of evil states and
destinies.

To wit: Om. O you who have a body adorned with radiant ornaments of gems and
many-coloured strings of pearls! Greatest saviour of beings! You who possess the
treasury of the Tathagata’s Dharma! You who have obtained victory through the
most excellent Dharma! You who display playful enjoyment! You who extinguish
the coals of defilement! You who conform with the own-nature of emptiness! Best of
great bodhisattvas! Giver of boons! Om. You who have a great noose! Spread out,
spread out! You who are equal to the unequalled! You who are equal to the infinite!
You who are universally good! You who are completely lovely! You who are univer-
sally munificent! You who appear everywhere! Spread, spread! Ho, ho! Sweetly ex-
cellent one! You who have an adamantine sword! Cut, cut! Cleave, cleave! You who
are taintless! You who are taintless! You who cause karma to go away! Giver of hap-
piness! Act, act! Carry, carry! Bear, bear, bear, bear! Great among the great! Bewil-
der, bewilder! Oh, oh! O fearful one, fearful one! Roar, roar! Spread, spread! O great
being! Liberate me, who am masterless and pursued by the suffering of evil states!
Giver of happiness! Very compassionate one! I am masterless, I am afflicted, I have
pain, I am oppressed, I am impure, I am lazy, I am mortal. You, O Lord, give happi-
ness to those who are afflicted, provide those who are masterless with a master, make
those with pain free from pain, still all oppression and all suffering for those who are
oppressed, completely fill the stock of wholesome dharmas for those who are impure,
grant energy to those who are lazy, and [grant the state of immortality] to those who
are mortal. For me too, O Lord, be a master, refuge, last resort, and protector! Still all
sufferings for me! Remove the dirt of all defilements for me! Destroy all the oppres-
sion of transmigration and all sufferings for me! Make me completely full of whole-

some dharmas! Scatter all the mountains of karmic obstacles for me! Allocate to me

have not been noted.
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the application of the perfection of energy of one by whom the Great Bodhisattva is

served! You who are characterized by freedom from passion! You who are passion-

less! You who are taintless! Abandon! Renounce! You who are equal to the earth!

You who are equal to space! You who are equal to the ocean and [Mount] Meru!

Great Bodhisattva! Giver of boons! svaha!

1 As soon as [this] spell which accomplishes all objectives had been spoken by
Maiijughosa, birth and old age came to an end for [all] beings,

2 All evil destinies were stilled, Mara’s host was shaken, all gods rejoiced, and
vindayakas were terrified.

3 At the mere speaking of this dharani which extinguishes sins, the prisons of sam-
sara were liberated to the extent of ten incalculable crores.

4 When by Prince Maiijusri, uttering a sweet sound, the spell was spoken, with its
mountains, forests, and groves

5 The earth then, with everything animate and inanimate, was shaken, and the earth
was suffused with the splendour of the Buddha’s radiance.

6 There arose a voice in unison, [with] all obstacles, vinayakas, and raksasas of
frightful appearance [saying], “Homage to Him with Ten Powers!”

7 And the best of those (7ib. gods) who have a placid appearance, having all be-
come well-pleased, drew near [your] presence, O Wielder of the Adamantine
Great Sword (i.e., Maijusri) [and said]:

8 “Homage, O Varadavajra (i.e., Maiijudri), the best, Mafijughosa, you who are very
strong: having the vehemence of a thousand, victorious, crusher of the realm of
obstacles,

9 Mantra-reciter, great mantra-holder, having various forms, lord of the people,
handsome, exceedingly strong, fearful, violent, crusher of the violent,

10 Splendour, possessing splendour, fortune, possessed of fortune, resembling the
unequalled, heart-stealer, having a vajra, remover of the darkness of ignorance,

11 Having the best appearance of coquetry, delighting in play, lord of creatures, one
whose strength resides in his bow, great-armed, destroyer of the defilements that
are foes,

12 Lovely, wearing colourful clothes, having ornaments of colourful wreaths, colour-

ful-eyed, colourful-headed, fond of wearing colourful clothes,
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13 Smiling with a sweet sound, one in whose eyes the white and the black are [clear-
ly] differentiated,” having renown sounded forth with the exclamation haha, de-
light, one whose teaching is joy,

14 Gold-coloured, large, abiding in the essence of the ocean, cognizant of right con-
duct, possessed of right conduct, intelligent (7ib. fearful), chastiser of the wicked-
hearted,

15 Blue-dressed, king, delighting the lord of the gods, Cupid (= Kama), Destroyer of
Cupid (i.e., Siva), steadfast, king of the world of kings,

16 Famous among the steadfast for his steadfastness, one by whose virtues the [four]
quarters rejoice, one who is an object of submission by bowing down and rising
up, always worshipped and honoured,

17 Very strong, great in appearance, great-armed, one who has great sacrifices made
for him, very coquettish, foremost among vajras, bashful, maintaining modesty,

18 Best of the essence of the great mandala, instructor of the great mandala, famous
for the great mandala, maker of the great mandala,

19 Possessing mandalas, mandala teacher, one whose feet are accorded prostrations,
lord of [the exclamations] haha and svaha, great, great among the great, equal to
the earth,

20 Frightening with the sound him, fearful, shining with fearful splendour, honoured
by gods and demigods, likewise honoured and worshipped,

21 Having a very loud laugh, pursuer, driving away darkness with a violent wind,
having fame known throughout the three worlds, revered by yaksas and raksasas,

22 Terrifying, white, Beneficent (i.e., Siva), wearing a jewel on top of the head, pow-
erful, laughing, displaying coquetry, supporting, acting with steadfastness,

23 Possessing the colourful lustre of a circle of gems, blazing like the sun, radiant,
splendrous like the sun, rainbow, dwelling in diminution (?), radiant (7ib.
laughing),

24 Pleasing to behold, causing joy, giving mantras, likewise giving wealth, giving
sovereignty, giving kingship, giving beauty, likewise giving strength,

25 Mlustrious, causing lustre, slayer of obstacles, causing bewilderment to disperse,

one who has taken a seat in the assembly, one whose feet are accorded

2 Or “one the white of whose eyes has been made black™?
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prostrations,

26 Wearing armlets and earrings, adorned with ornaments of gems, light of the world
of the animate and inanimate, causing darkness to disperse,

27 Protector, instructor, teacher, inflicter of punishment, splendrous like Hari (i.e.,
Visnu), causing the removal of fear, granting a state of fearlessness,

28 White, very splendid, blue, Blue-Necked One (i.e., Siva), instructor, displaying a
guise in accordance with the occurrence of people to be tamed,

29 Striking with wisdom, thirtieth, devoted to the teaching of emptiness, knowing
what comes before and what comes after, affectionate, renowned, having certainty
in the oral tradition,

30 Praised by spell-holders, spell-holder, very beneficent (7ib. very strong), mon-
arch, most victorious, wise, lovely, fearless,

31 Tathagata, upholder of the Dharma (or upholder of the Dharma of the Tathagata),
handsome-necked, victorious, Gracious One (i.e., Siva), promoting the way of
tranquillity, revered by gods and demigods,

32 Producing fearlessness in all beings, instructor of all beings, best of all beings,
steadfast, knowing the thoughts of beings,

33 Narayana (i.e., Visnu), possessing excessive strength, shining like a wreath of
flames, having excellent limbs, giver of boons, hero, displaying sport and dance,

34 Producing mantras, producing mudras, hero (Tib. steadfast), taintless, unselfish,
equal to space, incomparable, discoursing, destroyer of Mara’s host,

35 Unshakable, quite unsurpassed, conqueror, invincible, likewise victorious, awak-
ened, Tathagata, hero (Tib. steadfast), free from sorrow, without [fixed] abode,

36 Well-speaking, well-dressed, unassailed, valiant, crusher of foes, multitudinous,
destroyer, without origin (7ib. yogin), gone beyond desire, distinctive,

37 Best of the sons of the Victor (i.e., Buddha), master, protector of creatures, one
who has conquered death (or Yama), one who burns karma and defilements, in-
structor, and destroyer of defilements.

38 This good, splendid, and excellent One Hundred and Eight Names, which engen-
ders faith in you, was spoken by gods most excellent.

39 Today [you], the best of men, are praised by violent great obstacle-removers,

smiling yaksas and demigods, and strength-sapping raksasas.”
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40 Manjusri, foremost among the best vajras and possessing a look of playfulness
and compassion, beheld them all and spoke these words:

41 “Those who are always free from obstacles, are most excellent, and have obtained
liberation—may they be blessed and without fear! They do not have any fear of
me.”

42 Then the Tathagata, smiling broadly, resembling a tall cloud [in stature], and with
a shining face, spoke [these] words, facing east:

43 “O foremost field of mantras, endowed with merit for beings, you appear vast, de-
stroying the foolishness of beings.

44 Oh, for the full purification of beings, the dharani that gives boons and is perfect-
ed has been spoken by Maiijuvidyut (i.e., Maiijusri), maker of great merit.

45 Whosoever, composed in meditation, would recite or hear or reflect upon [this]
dharant, which is perfected and removes all suffering,

46 For him all objectives are accomplished, he is freed from all suffering, and he will
assuredly attain purification of all sins.

47 The great stage of the Tathagata is obtained before long, and also the bodhisattva
stage Joyful and Very Extensive (Tib. Very Unsullied);

48 Likewise, that known as Light-giving, Effulgent, Difficult-to-Conquer, Turned-
towards, Going-Afar too, Unmoving, and Good.*

49 Before long the great being, desirous of certainty of station, will obtain this best of
great stages through the complete destruction of birth;

50 He will attain purification of all defilements, which brings pleasure to all beings,
and supreme awakening, in which all [linguistic] proliferation has ceased.

51 He who, having arisen at daybreak, would utter with a most pure mind, his ten fin-
gers joined together and standing in the presence of Mafijusvara (i.e., Mafijusri),

52 The beautiful One Hundred and Eight Names, which is the source of all spell-
holders, extinguishes all sins, and is auspicious and supremely propitious,

53 For him all spell-holders and likewise lords of the gods and multitudes of yaksas
and raksasas always provide protection;

54 All sons of Tathagatas, even Tathagatas themselves, and likewise those who issue

forth from the vajra (Tib. smite with a vajra) protect him unrestrictedly.

» Tib. adds Dharma-Cloud, the tenth of the ten stages of the bodhisattva.
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55 And well-composed in meditation, he is seen to have the form of a Buddha by
vaksas, lords of the gods, great demons, and vinayakas.

56 Multitudes, thrilling with joy, pay homage from afar, and obstacles, bristling with
fear of him, are unable to do any harm.

57 The very wise person who would utter the best name [even only] once daily will
gain merit equal to Great Brahma,

58 And he will attain a station that is unsullied, most pure, most radiant, melodious,
and beautiful and purifies the whole world.”

59 This ladder (Tib. dharani) of unequalled power, standing in the pre-eminent path,
radiant, honoured by those who have a pledge with the gods, captivating, and
earnestly beheld (7ib. desired) by gods and demigods, was well chanted by the
Victors (i.e., Buddhas).

Here ends the One Hundred and Eight Names.

Appendix: Additional Mantras and Dharanis in T. 1177A

It was noted earlier that the mantra-dharani corresponding to the first part of the
Maiijusrikumarabhiita-astottarasatakanama and transliterated in T. 1177A is there
followed by several further mantras or dharanis that are found inter alia in the
Mafrijusriyamilakalpa (MMK) and Mahapratisara-mahavidyarajii (MPMVR),** as
well as in some other texts in the Taisho canon. These are given below with Sanskrit
reconstructions and references to other instantiations of these mantras (although these

references are not intended to be exhaustive).

(1) Basic heart mantra of Maiijusrt of a Thousand Arms and a Thousand Bowls, a
dharant with divine power that encompasses all dharmas (T ¢k 2 2k AR A B S #
—Ulikmh I bERER)

This mantra can be divided into nine separate mantras.

(a) This mantra also appears in the MMK (522.17-19), where it is referred to as

* T have used the new edition of the Mahapratisara-mahavidyarajit edited by Gergely Hidas
(2012), to whom I am grateful for having sent me copies of the relevant pages prior to his
book’s publication.
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Mafijusri’s paramahrdaya, and in T. 1175% (719¢7-15) and T. 1396 (913a25-b1).
[736¢27] S5 pEMgE Y BERT I g SRR g {EBEIE

namah sarvatathagatebhyo ‘rha[d]bhyah® om kumararupini
JRIRME TR S RBERE RUEERE YR V& mimE T [737a] mhwE o
vi§vasambhava agaccha agaccha lahu lahu bhrum [737a] bhrum®
WE WM RREERRCY BARYEMLCH RORWER SORER AR pENEREREIE
hitim hum jinajik® mafijusriye”  suSriya  taraya mam sarvaduhkhebhyah
FENETETT gENEE RREEEF  RBMEEF G CIRANEIEMNENE 5B Y EURRE
phat phat Samaya $amaya amrtodbhavodbhava® papam"me nasaya'

*MMK adds samyaksambuddhebhyah. "Read % (vv.ll.) for ¥. °T. 1175 omits. ‘Read
# (vv.L) for #. *MMK, T. 1396 jinajit; T. 1175: read 7 for ¥-? ‘MMK, T. 1175, 1396
mafijusriva. *MMK mrto®. "T. 1396 papa. 'MMK, T. 1175, 1396 add svaha, which has
in T. 1177A been moved to (i) below.

(b) This mantra also appears in the MMK (51.23), T. 1176* (723¢3-4), and T.
1191 (863b28). In the MMK mantras (b)—(g) are referred to as “six six-syllable
mantras” (sadmantrah sadaksarah). The surrounding passage is translated by
Wallis (2002: 108). In T. 1191 the order of (f) and (g) would seem to have been
reversed.

[737a4] W WEIGHRLT O UREE AR

om vakye ‘rthe’ jaya®

¥ Chin-kang-ting ching yii-ch ‘ieh Wen-shu-shih-li p ‘u-sa kung-yang i-kuei 4| TE#S 50 32 2%
Fifi 132 (2% 56 8L (T. 20, no. 1175). An expanded version of T. 1171 (see n. 34) which incor-
porates most of T. 1171 verbatim (except the opening section). The transliterated eulogy at
721b26-722b16 corresponds to the second half of chap. 16 of the MMK (126.12-127.10). The
occurrence of this mantra in T. 1175 is noted by Murase (1940: 115).

* Pa-ch’u tsui-chang chou-wang ching ¥Fr5EREW A4S (T. 21, no. 1396). A short text centred
on this mantra. The greater part of the text (913a7-b14) corresponds to the final section of
chap. 54 of the MMK (522.1-27). See also Giebel 1993: 147.

7 Man-shu-shih-li t’'ung-tzu p’u-sa wu-tzu yii-ch’ieh fa % = F| & 1 E5E 1 T R (T. 20,
no. 1176). A collection of 17 mantras related to Mafjusri, given in Siddham script and Chi-
nese phonetic transcription. The occurrence of mantras (b)—(i) in T. 1176 is noted by Murase
(1940: 115).

* Ta-fang-kuang p’u-sa tsang Wen-shu-shih-li ken-pen i-kuei ching K75 &5 SCREATFIAR A
REHEE (T. 20, no. 1191). The most substantial Chinese translation of the MMK.
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“MMK, T. 1191 vakyarthe. °T. 1191 jayah.

(c) This mantra also appears in the MMK (51.23-24), T. 1176 (723c5-6), and T.
1191 (863b29).
[737a5] we  WEIERL T M g

om vakye Sese” sva

*MMK, T. 1191 vakyasese.

(d) This mantra also appears in the MMK (51.24), T. 1176 (723c7-8), and T. 1191
(863cl).
[737a5] W WEIEER T 7E EEF

om vakye khyam® jaya®

*MMK vakyeyanayah; T. 1191 vakyakham. °T. 1191 jayah.

(e) This mantra also appears in the MMK (51.24), T. 1176 (723¢9-10), and T. 1191
(863c2).
[737a6] W WETRREL T SEEREETY OB

om vakye nistheya®

*MMK, T. 1191 vakyanistheyah.

(f) This mantra also appears in the MMK (51.24), T. 1176 (723c11-12), and T.
1191 (863c4).
[737a7] W& WESIEEF T

om vakye manasa®

*MMK vakyeyanamah; T. 1191 vakyamanasah.

(g) This mantra also appears in the MMK (2.16-17 [paramahrdaya], 51.24,
249.14), T. 864% (197a23-24), T. 901*° (801c17, 838c19), T. 1176 (723c1-2), T.

¥ Ta-jih ju-lai chien-yin K B 403 & El (T. 18, no. 864). A compendium of mantras and
mudras.
% T’0-lo-ni chi ching FEFEEHEAE (T. 18, no. 901). A compendium of rituals.
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1179°' (778b12), T. 1180* (779b14), and T. 1191 (835¢c5, 849b1, 863¢c3). Takubo
(1979: 68ab) discusses different forms of this mantra and suggests that in its origi-
nal form it may have read om vakye te namah. It may also be noted that the form
om vakyedam namah appears in the Sadhanamala (no. 64), although vakyedam
should perhaps be construed as vakye dam.” See also Wallis 2009 (a translation of
chap. 29 of the MMK, which describes rites associated with this six-syllable

mantra).
[737a7] WE WEPEHERT B R
om vakye® da namah®

*T. 1191 vakya. "T. 1191 (863¢3) majah; T. 901 adds svaha.

(h) This mantra also appears in T. 1171** (709a1-2) and T. 1176 (723b27-28), ac-
cording to which it is one of five five-syllable mantras of Maiijusri.
[737a8] W VerRiEtEng

om khadgasattva

(i) This mantra also appears in the MMK (2.17 [upahrdaya]), T. 1175 (719c2), T.
1176 (723b15-16), and T. 1191 (835c7, 849b4). In T. 1175 & 1176 this mantra is
referred to as the “three-syllable mantra [of Mafijusri],” but in the MMK the three-
syllable mantra is om hiim jah (22.28).
[737a8] WhEtE 7 W e oo

vakye® hum svaha’

*T. 1175, 1176 vake; T. 1191 vakya. °The word svahd, which is not found in other in-
stantiations of (i), may be supposed to conclude (1) as a whole.

(2) Mandala boundary-binding mantra, in Sanskrit called simabandha-dharant (= %%

3" Wen-shu-shih-li p’u-sa liu-tzu chou kung-neng fa ching SCERFIFIEEANFWIhEEERE (T. 20,
no. 1179). A translation of chap. 29 of the MMK.

* Liu-tzu shen-chou ching X 7wl € (T. 20, no. 1180). A short version of chap. 29 of the
MMK.

* The same form also appears for example in T. 1034 (20: 17a23; preceded by namo arya-
maiijusriye) and T. 1337 (21: 639¢28).

3 Chin-kang-ting ching yii-ch’ieh Wen-shu-shih-li p’u-sa fa 4| TEAE 5 SC Rk )& g (T.
20, no. 1171). A ritual manual for Mafijusri, the first part of which corresponds to chap. 7 of
the Trailokyavijaya-mahakalparaja (P. 115).

338



The One Hundred and Eight Names of Maiijusri

ek U S A L R BB 2 )Y
This mantra also appears in the MPMVR (66.1, 152.1), T. 947°° (182¢26-27), T.
1153% (622¢10-12, 636b15-17), T. 1154*® (640a19-21, 644b7-8), and T. 1155%
(648b19-21).
[737a12] M PUENE “ng REN S BN S SCHE pTmEyh -t e
om amrtavilokini® garbhasamraksani® akarsani him htm

VRERIEIES MR Lz aoigl
phat phat hiim [pha]t® svaha

“T. 947, 1154 °vilokani (reading It for I at 644b7?). °T. 947, 1154 garbharaksani. ‘Read

FRIEVRIE for ¥RRIENE. ‘Read M:9RrE? Cf. (3) below. *MPMVR, T. 947, 1153, 1154, 1155
omit him phat.

(3) Mandala great initiation mantra-dharant, in Sanskrit called abhisekaka™ mantra
(AR TEE S PeRE et =i BRI E =)
This mantra also appears in the MPMVR (65.30, 151.10), T. 947 (182c19-20), T.
1153 (622c¢8-9, 636b12-14), T. 1154 (640a15-17, 644b4-5), and T. 1155 (648bl5-
17).
[737al7] M PUEENE-“RENdRE  GEGE  MEGE  SRVE CWENE  RARBE M W

om amrtavare® vara vara pravara® viSuddhe hiim hom
VRVRIEIES MR PRIT gt
phat phat hiim phat’ svaha

It should be noted that the following three mantras appear in reverse order in the MPMVR
and the corresponding Chinese translations. For an example of mantras (2) and (3) inscribed
on the back of a Javanese bronze sculpture of a female figure, see Cruijsen et al., forthcoming.
% Ta-fo-ting ju-lai fang-kuang hsi-ta-to-pan-ta-lo ta-shen-li tu-she i-ch’ieh chou-wang t’o-
lo-ni ching ta-wei-te tsui-sheng chin-lun san-mei chou p’in FA TE RN i 6 7RAB 2 A% AH FE R /)
HR I — UL T B E R SRS R I e b A = BRWL AL (T. 19, no. 947). A ritual manual for Sitatapatra.
7 P’u-pien kuang-ming ch’ing-ching ch’ih-sheng ju-i-pao yin hsin wu-neng-sheng ta ming-
wang ta-sui-ch’iu t’o-lo-ni ching &8>t A 15 A0 27 FLO MERE s R B £ RBE R PERRE R4S (T.
20, no. 1153). A translation of the MPMVR. The occurrence of mantras (2)—(4) in T. 1153 and
1154 is noted by Murase (1940: 108).

#¥ Fo-shuo sui-ch’iu chi-te ta tzu-tsai t'o-lo-ni shen-chou ching #5tFEsREN15K E 1EFE R hwl
#& (T. 20, no. 1154). A translation of the MPMVR.

¥ Chin-kang-ting yii-ch’ieh tsui-sheng pi-mi ch’eng-fo sui-ch’iu chi-te shen-pien chia-ch’ih
ch’eng-chiu t’o-lo-ni i-kuei 4 W\ TE Hk (0 fic B b 25 A0 K8 =K B0 15 i 488 0 45 i sk BB # JR A L (T, 20,
no. 1155). A work based on the MPMVR, possibly compiled in China.

0 Or abhisekika?
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“T. 947 °vajre. °T. 947 prava. ‘“Read {:IEIEIE for {RVRIEME. ‘MPMVR, T. 947 (J&/% uncer-
tain), 1153, 1154, 1155 omit hiam phat.

(4) Initiation seal-binding mantra, in Sanskrit called abhiseka-mudra-dharant (FETE
FLFNE S48 =l BRI REARIE T FERRE)
This mantra also appears in the MPMVR (55.1-4, 127.4-6),*' T. 947 (182¢10-14), T.
1153 (620b11-16, 631a13-18, 636b7-11), T. 1154 (640a9-13, 644a26-b2), and T.
1155 (648b7-13).
[737a22] M5 FREE  FRE FHEEER PIETHEE FT BEEEE TR g
om muni muni® munivare abhisifica® me® sarvatathagatah

WENRE O 2 At BRI 3F R BT N ARG O R O
sarvavidyabhisekair mahavajrakavacamudramudritaih®
MG O AH fh BENS SR OB MR TG T gt
sarvatathagatahrdayadhisthitavajre’ svaha

947 omits. °T. 1153, 1154, 1155 abhisificatu. °T. 1153, 1155 mam. °T. 947 adds [ma]m

mama *sya; T. 1154 (640a10) adds mam “*"**sya; T. 1154 (644a27) adds mam mama

soandsogyq, T, 1154 (640al1) °vaca® for °kavaca®; T. 1155 °havaca® for °kavaca® (or read

i for #7?); T. 947 °mudramudrimudritaih for mudramudritaih? "T. 947, 1154 omit sarva®.
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